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An Act to Amend the 
Cro\\'n Lands and Forests Act 

~-ier Majesty, by and \Vith the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\\'S: 

I Section I of the Crown Lands and Forests Act, 
chapter C-38. I of the Acts of New Brunswick, 
1980, i> amended 

(a) by repealing the definition "Entente d'ex
ploitation forest if re" where it appears in the 
Jrench i·ersion thereof and substituting 
therefor the following: 

"entente d'amenagement forestier" ctesigne une 
entente dtcrite au paragraphc 29( I); 

(b) by repealing the definition "forestier pro
fessionnel ar:ree" i-i·here it appears in the French 
l'ersiun thereof and substituting therefor the 
following: 

"foreqier profe~sionnel agree" des1ene un 
forcsticr professionnel agree en vcrtu de The 
Neir Brunsaic~ Forc5tcrs Acr, de 1958, chapitrc 
66 des. Acts of ~ew Brunswick de 1958; 

(c) by adding immediately after the definition 
••timber licence'' 1-i·here it appears therein the 
followinK definition: 

Loi modifiant la Loi sur Jes 
terres et fortts de la Couronne 

Sa Majestf, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dfcrete: 

I L 'anicle I de la Loi sur /es te"es et fori!ts de 
la Couronne, chapitre C-38./ des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1980, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «Entente 
d'exploitation forestifre>> dans la version 
franfaise et son remplacement par ce qui suit: 

«entente d'amfnagement forestier)) dfsigne une 
entente decrite au paragraphe 29(1); 

b) par !'abrogation de la definition <<forestier 
professionnel agrie» dans la i,·ersion fran~aise 
et son remplacement par ce qui suit: 

«forestier professionnel agrff1> dfsigne un 
forestier professionnel agree en vertu de The 
New Brunswick Foresters Act, de 1958, chapitre 
66 des Acts of New Brunswick de 1958; 

c) par l'adjonction apri!s la definition 
«titulaire d 'un sous-pennis» de la difinition 
suit:ante: 



"vehicle" means a means of con\·eyance of any 
kind used on land and includes any accessory at
tached to the vehicle; 

2 Subsection 3(2) of the French l'ersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
"['exploitation" where they appear therein and 
substituting therefor the words "l'amenagement". 

3 Subsection 5(2) of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

5(2) A forest service officer and any person 
assisting him in the performance of his duties may 
enter upon private lands whenever necessary for 
the proper performance of his duties under this 
Act. 

4 Subsection 12(4) of the said Act is repealed. 

5 Section 13 of the French version of the said Act 
is amended 

(a) by striking out the words "aux en
cheres" where they appear in paragraph (a) 
thereof and substituting therefor the words 
"i l'encan"; 

(b) by striking out the word "'possessoire" 
where it appears in paragraph (d) thereof and 
substituting therefor the a.·ord "possessoire"; 
and 

(c) by striking out the word "agree" where it 
appears in paragraph (f) thereof and 
substituting therefor the word "agree". 

6 Section 15 of the French version of the said Act 
is amended by striking out the words "Lorsque le 
Ministre concede ou transfert" where they ap
pear therein and substituting therefor the words 
"lorsque le \1inistre concfde ou transffre". 

7 Subsection 16(1) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
''au-dessous'' tt·here they appear therei'n and 
substituting therefor the words "au-dessus". 

8 Section 18 of the French 1•ersion of the said Act 
is amended by repealing subsections (2) and (3) 

2 

«vehicule» designe un moyen quelconquc de 
transport par terre et s'entend egalement des ac
cessoires qui y sont fixes~ 

2 Le paragraphe 3(2) de In l'ersion franfaise de 
cette Loi est modifii par la suppression des mots 
«/'exploitation» et /eur remplacement par /es mots 
«I' amenagement>>. 

3 Le paragraphe 5(2) de cette loi est abrogi et 
remplace par ce qui suit: 

5(2) Un agent du service forestier et toutc per
sonne l'aidant dans l'exercice de ses fonctions peu
vent penetrer sur des terres privees chaque fois que 
l'exercice des fonctions que Jui conffre la 
presente loi l'exige. 

4 Le paragraphe 12(4) de cette loi est abrogt!. 

5 L 'article 13 de In version fran~aise de cette loi 
est modifit! 

a) par la suppression des mots «aux en
cheres» a l'alinea a) et leur remplacement 
par /es mots «i l'encan)); 

b) par la suppression du mot «possessoire» a 
l'alinea d) et son remplacement par le mot 
«possessoire>>; et 

c) par la suppression du mot «agrie» a 
l'alinea f) et son remp/acement par le mot 
«agree>>. 

6 L 'article 15 de In version franfaise de cette loi 
est modifit! par In suppression des mots «Lorsque 
le Ministre concede OU transfer!» et /eur 
remplacement par /es mots «Lorsque le :V1inistre 
concede OU transffrC». 

7 Le paragraphe 16(1) de la rersion franfaise de 
cette Loi est modifie par la suppression des mots 
«au-dessous» et leur remplacement par /e.'I mots 
«au-dessus». 

8 L 'article 18 de la version franfaise de cette loi 
est modi/ii par /'abrogation des paragraphes (2) et 



thereof and substituting therefor the following: 

18(2) Une concession de rectification retroagit 
a la date de la concession a l'egard de laquelle 
elle est faite et produit ses effets comme si elle 
avait ere delivree a la date de ctelivrance de cette 
concession. 

18(3) Le rv1inistre peut annuler unc concession de 
terres de la Couronne dflivree a la suite d'une 
fraude, fausse declaration ou supposition de per
sonne, auquc! cas Jes terres retournent a la 
Couronne comme si la concession n'avait pas ere 
dflivree, sous reserve des droits des acheteurs de 
bonne foi moyennant contrepartie valable. 

9 Section 21 of the said Act is amended 

(a) by striking out the tt-•ords "aux encheres 
publiques" where they appear in paragraph (a) 
of the French l'ersion thereof and substituting 
therefor the words ''a I' en can''; 

(b) by striking out the word "or" where it ap
pears at the end of paragraph (b) thereof; 

(c) by striking out the period at the end of 
paragraph (c) thereof and substituting therefor 
a semicolon followed by the word "or"; and 

(d) by adding immediately after paragraph (c) 
thereof the following paragraph: 

(d) to a person, as all or part of the con
sideration in an exchange of lands. 

10 Subsection 24(2) of the said Act is amended 
by adding immediately after the words "under this 
Act" where they appear therein a comma followed 
by the a.·ords "and are subject to the terms and 
conditions under this Acr". 

11 Subsection 27(4) of the French i-ersion of the 
said A ct is amended by striking out the tt•ords 
"entente d'exploitation forestiiire" where they 
appear therein and substituting therefor the words 
"entente d'amenagement forestier". 
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(3) et leur remplacement par ce qui suit: 

18(2) Une concession de rectification retroagit 
a la date de la concession a l'egard de laquelle 
elle est faite et produit ses effets comme si elle 
avait ere delivree a la date de delivrance de cette 
concession. 

18(3) Le Ministre peut annuler une concession de 
terres de la Couronne ctelivree a la suite d'une 
fraude, fausse declaration ou supposition de per
sonne, auquel cas Jes terres retournent a la 
Couronne comme si la concession n 'avait pas ete 
ctelivree, sous reserve des droits des acheteurs de 
bonne foi moyennant contrepartie valable. 

9 L 'anicle 21 de cette loi est modijie 

a) par la suppression des mots «aux en
chiires publiques» a /'alinea a) de la version 
franfaise et leur remplacement par /es mots 
«3 l'encan»; 

b) par la suppression du mot «OU» a la fin 
de /'alinea b); 

C) par la suppression du point a la fin de 
/'alinia c) et son remplacement par un point
virgule suivi du mot «OU»; et 

d) par /'adjonction apriis /'alinea c) de 
/'alinia suivant: 

d) a toute personne a titre de con
trepartie totale OU partieJJe d'un echange de 
terres. 

10 Le paragraphe 24(2) de cette loi est modijie 
par /'adjonction aprfs /es mots «en i•ertu de la 
prisente /oi» d 'une virgule suirie des mots <<et 
erre soumise aux conditions prevues par la 
presente Joi)). 

11 Le paragraphe 27(4) de la l'ersion franfaise 
de cette loi est modifie par la suppression des mots 
«entente d 'exploitation forestifre» et leur 
remplacement par /es mots «entente d'amenage
ment forestiern. 



12 Paragraph 18(b) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
••entente d'exploitation forestiere" tt·here they 
appear therein and substituting therefor the words 
"entente d'amfnagement forestier. q 

13 Section 19 of the French version of the said 
Act is amended 

(a) by repealing subsection (/) thereof and 
substituting therefor the following: 

29(1) Une entente d'amenagement forestier doit 
indiquer les responsabilites du Ministre et du 
titulaire du permis en ce qui a trait a l'amenage
ment et l'utilisation des terres de la Couronne qui 
y soot dfcrites a !'intention du titulaire du per
mis et des titulaires des sous-permis et doit com
prendre 

a) un plan industriel 

b) un plan d'amenagement, et 

c) un plan d'exploitation, 

que doit soumettre le titulaire du permts 
conformfment aux instructions du Ministre; et une 
fois soumis, l'un quelconque de ces plans et toute 
revision y apponee deviennent partie intfgrante de 
!'entente d'amenagement forestier. 

(b) by striking out the words "d'un erablisse
ment de transfonnation du bois '' ·where they 
appear in subsection (]) thereof and 
substituting therefor the words "de l'etablisse
ment de transformation du bois du titulaire de 
permis''; 

(c) by striking out the words "Un plan d'ex
ploitation" where they appear in that portion 
of subsection (4) immediately preceding 
paragraph (a) thereof and substituting therefor 
the u.•ords "Un plan d'amenagement"; 

(d) by striking out the word "exploitera" 
where it appears in paragraph (4)(h) thereof 
and substituting therefor the word 
'' amenagera' '; 
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12 L 'alint!a l8b) de la version fran9aise de cette 
loi est modifit! par la suppression des mots 
«entente d'exploitation forestiere» et Ieur 
remplacement par Ies mots «entente d'amenagc
ment forestier». 

13 L 'article 19 de la version fram;aise de cette 
loi est modi/it! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

29(1) Une entente d'amenagement forestier doit 
indiquer !es responsabilites ~du \1inistre et du 
titulaire du permis en Ce qui a trait a I'amenage
ment et !'utilisation des terres de la Couronne qui 
y sont decrites a !'intention du titulaire du per
mis et des titulaires des sous.-permis et doit com
prendre 

a) un plan industriel 

b) un plan d'amenagement, et 

c) un plan d'exploitation, 

que doit soumettre le titulaire du permis 
conformement aux instructions du \1inistre; et une 
fois soumis, l'un quelconque de ces plans et toute 
revision y apportee deviennent partie integrante de 
l'entente d'amenagement forestier. 

b) par la suppression des mots «d'un t!tah/isse
ment de transformation du bois» au paragraphe 
(2) et son remplacement par /es mots «de 
I'etablissement de transformation du bois du 
titulaire de permis»; 

c) par la suppression des mots «Un plan d'ex
ploitatiom> dans la partie du paragraphe (4) qui 
precede l'alint!a a) et leur remplacement par 
/es mots {<Un plan d'amenagement)>; 

d) par la suppression du mot «exploitera» a 
l'alint!a (4)b) et son remplacement par le mot 
«amenagera»; 



(e) by adding a comma at the end of sub
paragraph (4){b)(rii): 

(f) by repealing subparagraph (4}(b)(\'iii) and 
substituting therefor the following: 

(viii) a l'amenagement general des terres, 
et 

(g) by striking out the words "plan de fonc
tionnement '' tt·here they appear in that portion 
of subsection (5) immediately preceding 
paragraph {a) thereof and substituting therefor 
the words "plan d'expioitation"; 

(h) by repealing subparagraph (5)(b)(ii) 
thereof and substituting therefor the following: 

(ii) Jes quantites de bois, par espece et par 
produit, devant etre recoltees, 

(i) by repealing subsection (6) thereof and 
substituting therefor the following: 

29(6) Les plans d'amenagement et d'exploitation 
doivent etre prepares par un forestier profes
sionnel agree ou sous sa direction. 

(j) by striking out the words "Chaque plan 
d'exploitation et de fonctionnement .. tt•here 
they appear in subsection (7) thereof and 
substituting therefor the words "Chaque plan 
d'amenagement et d'exploitation"; and 

(k) by striking out the words "entente d'ex
p/oitation /orestifre ·' where they appear in 
subsection (9) thereof and substituting therefor 
the words ''entente d'amenagement forestier". 

14 Section 30 of the French rersion of the said 
A ct is amended 

(a) by striking out the words "entente d'ex
ploitation forestiere '· where they appear in 
subsection {I) thereof and substituting therefor 
the words "entente d'amenagement forestier"; 
and 

(b) by repealing subsection (2) thereof and 
substituting therefor the following: 
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e) par /'adjonction d'une virgule a la fin du 
sous-alinea (4)b)(vii): 

f) par /'abrogation du sous-alinea (4)b)(viii) et 
son remplacement par ce qui suit: 

(viii) a l'amenagement general des terres, 
et 

g) par la suppression des mots «plan de fonc
tionnement» dans la partie du paragraphe (5) 
qui precede /'a/inea a) et leur remplacement 
par Jes mots «plan d'exploitation>>; 

h) par /'abrogation du sous-alinea (5)b)(ii) et 
son remplacement par ce qui suit: 

(ii) les quantites de bois, par espece et par 
produit, devant Ctre recoltees, 

i) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

29(6) Les plans d'amenagement et d'exploitation 
doivent Ctre prepares par un forestier profes
sionnel agree ou sous sa direction. 

j) par la suppression des mots «Chaque plan 
d 'exploitation et de /onctionnement» au 
paragraphe (7) et /eur remplacement par /es 
mots ((Chaque plan d'amenagement et d'ex
ploitation>>; et 

k) par I.a suppression des mots «entente d'ex
p/oitation forestit!re» au paragraphe (9) et 
leur remplacement par /es mots ((entente 
d' amenagement f orestier'>. 

14 L 'article 30 de la version franfaise de cette 
loi est modifie 

a) par la suppression des mots «entente d'ex
p/oitation forestit!re» au paragraphe (/) et 
/eur remplacement par /es mots «entente 
d'amenagement forestier»; et 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 



30(2) Le titulaire d'un permis doit amenager !es 
terres de la Couronne decrites dans son permis 
conformement a !'entente d'amenagement 
forestier, a la presente loi et aux reglements. 

15 Paragraph 3l(b) of the French rersion of the 
said Act is amended by striking out the words 
•'/'entente d'exploitation forestiere" H-'here they 
appear therein and substituting therefor the words 
"l'entente d'amenagement forestier". 

16 Paragraph 32(b) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
"plan d 'exploitation" where they appear therein 
and substituting therefor the words "plan 
d'amenagement". 

17 Section 35 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

35 Notwithstanding section 30, where the 
Minister, 

(a) after consultation with the licensee and 
sub-licensees, and 

(b) after taking into account the licensee's 
and sub-licensees' reasonable requirements for 
timber from Crown Land, 

is of the opinion that it is in the public interest to 
do so, the Minister, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council, may do any or 
all of the following: 

(a) increase or decrease the area of CrO\\.'n 
Lands described in a license, 

(b) alter the boundaries of Crown Lands 
described in a license, 

(c) reallocate Crown Lands among 
licensees, or 

(d) allocate Crown Lands to persons for 
purposes other than for a license. 

18 Section 36 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 
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30(2) Le titulaire d'un permis doit amenager !es 
terres de la Couronne decrites ctans son permis 
conformement a }'entente d'amenagement 
forestier, a la prescnte Joi et aux reglements. 

15 L 'alint!a 3lb) de la version franfaise de cette 
loi est modifii par la suppression des mots 
«/'entente d 'exploitation forestifre» et leur 
remplacement par /es mots «!'entente d'amenage
ment forestierH. 

16 L 'alint!a 32b) de la i'ersion franfaise de cette 
Joi est modifit! par la suppression des mots «plan 
d 'exploitation» et /eur remplacement par /es mots 
«plan d'amenagement». 

17 L 'article 35 de cette loi est abrogt! et remplact! 
par ce qui suit: 

35 Par derogation a !'article 30, lorsque le 
ministre, 

a) apres avoir consulte le titulaire du per
mis et les titulaires de sous-permis, et 

b) apres avoir pris en con5idCration lcurs 
besoins raisonnables en bois des tcrres de la 
Couronne, 

estime dans l'interet du public de le faire, ii 
peut, avec l'approbation du lieutenant-gouverneur 
en conseil, prendre l'ensemble ou l'une quelcon
que des mesures suivantes: 

a) etendre OU reduire i'f:tendue de tcrres de Ja 
Couronne dt!:critc dans un pennis, 

b) modifier les limites de terres de la 
Couronne decrites dans un pcrmis, 

c) reattribucr !es terres de la Couronne aux 
titulaires de permis, ou 

d) attribuer Jes terres de la Couronne a 
des personnes pour des fins autres que celles 
autorisees par un permis. 

18 L 'article 36 de cette loi est abrogt! et remplact! 
par ce qui suit: 



36(1) Where, in the opinion of the \linister, a 
licensee is in default of a provision of this Act, of 
the regulations or of any agreement made under 
this .A.ct, the \1inister may 

(a) impose a penalty against the licensee as 
authorized by regulation, 

(b) suspend the license for any period, sub
ject to such terms and conditions as he may im
pose, or 

(c) with the approval of the Lieutenant
Go\'ernor in Council cancel the license. 

36(2) Where the Minister has suspended or 
cancelled a license under subsection (I), he may 

(a) sell timber on the lands described in the 
'iccnse under a Crown timber sale to a person 
other than the licensee, 

(b) arrange for the harvesting of timber on 
the lands described in the license and reserve it 
to the C~ro\\'11 for a person designated by1 the 
Minister, 

(c) allocate the land.s described in the license 
to one or rnore licensees or to a person \\·ho has 
complied \\ith the provision-. of section 28, or 

(d) designate the lands described in the 
license as an area set aside for Cro\vn timber 
perrnits. 

36(3) Where a licemc is suspended or cancelled 
under subsection (I). the rights and obli12ations of 
a sub-licensee shall remain in force,~ but .the 
Minister shall be deemed to stand in the place of 
the licensee \vhose liccn5e has been suspended or 
cancelled for the duration of the su5pension or, if 
the lic>.en5e has been cancelled, until a ne\\' license 
has been issued or rhe Cro\vn Lands de5cribed in 
the cancelled license have been reallocated among 
licensees. 

19 Section 38 of the French l'ersion of the said 
A ct is amended 
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36(1) Lorsqu'il estime que le titulaire d'un per
mis n'observe pas une disposition de la presente 
Joi, des rCglements ou de toute entente passee en 
vertu de la presente loi, le Ministre peut 

a) imposer une sanction au titulaire de ce 
permis comme il y est autorise par reglement, 

b) suspendre le permis pour une duree 
quelconque, sous reserve des conditions qu'il 
peut imposer, ou 

c) annuler le permis avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

36(2) Lorsqu'il a suspendu ou annule un permis 
en vertu du paragraphe (1), le Ministre peut 

a) vendre le bois des terres decrites dans le 
permis en vertu d'une vente de bois de la 
Couronne a une autre personne que le 
titulaire du permis, 

b) prendre les mesures necessaires a la 
recolte du bois des terres ctecrites dans le permis 
et le reserver pour la Couronne a l'intention 
d'une personne ctesignee par le Ministre, 

c) attribuer les terres decrites dans le permis 
:3. UO OU plusieurs titulaires de permis OU it 
une personne qui s'est conformee aux disposi
tions de !'article 28, ou 

d) definir Jes terres decrites dans le permis 
qui constituent un secteur reserve aux autorisa
tions de coupe sur les terres de la Couronne. 

36(3) La suspension ou l'annulation d'un permis 
en vertu du paragraphe (I) ne porte pas atteinte 
aux droits et obligations d'un titulaire de sous
permis, mais le Ministre est repute remplacer le 
titulaire du permis suspendu ou annule pour la 
duree de la suspension ou, en cas d'annulation, 
jusqu'i la delivrance d'un nouveau permis ou la 
reattribution des terres de la Couronnne decrites 
au permis annule a des titulaires de permis. 

19 L 'article 38 de la version franfaise de cette 
Joi est modifiti 



(a) by striking out the words "depenses d'ex
ploitation forestiere" where they appear in 
subsection (I) thereof and substituting therefor 
the tt>'Ords ''depenses d'amenagement 
forestier''; 

(b} by striking out the words "depenses d'ex
ploitation forestiere '' and •'plan de fonction
nement" where they appear in paragraph (2}(a) 
thereof and substituting therefor respectively 
the i.t•ords "dfpenses d'amenagement forestier" 
and "plan d'exploitation"; and 

(c) by striking out the words "dtipenses d'ex
ploitation forestifre" where they appear in 
paragraph (2}(b) thereof and substituting 
therefor the u,·ords "depenses d'amenagement 
forestier". 

20 Section 39 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "June" where it 
appears in that portion of the section im
mediately preceding paragraph (a} thereof and 
substituting therefor the word "April''; 

(b) by striking out the word "statement" 
where it appears in that portion of the section 
immediately following paragraph (d) thereof 
and substituting therefor the word "report". 

21 Subsection 40(/) of the French rersion of the 
said Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

40(1) A la demande du Ministre, le titulaire d'un 
permis doit, a ses frais, preparer, si necessaire, 
un plan courant d'amenagement et un plan 
courant d'exploitation relativement aux tenures 
libres qu'il possede ou contr6le et Jui en four
nir une copie; ces plans doivent erre prepares 
sous la mCme forme que Jes plans d'amenage
ment et d'exploitation prepares pour Jes terres de la 
Couronne et contenir les memes renseignements 
que ceux-c1. 

22 Subsection 41(6) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
•'plans de fonctionnement et d 'exploitation'' 
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a) par la suppression des mots «depenses d'ex
ploitation forestiere» au paragraphe (1) et 
leur remplacement par /es mots «depenses 
d'amenagement forestier»: 

b) par la suppression des mots «depenses d'ex
ploitation forestiere» et «plan de fonction
nement» a l'alinia (2)a) et leur remplacement 
respectivement par !es mots «depenses 
d'amenagement forestiern et «plan d'exploita
tion>>; et 

c) par la suppression des mots «depenses d'ex
ploitation forestii!re» ti J'alintia (2Jb) et /eur 
remplacement par /es mots «dfpenses 
d' amenagement f orestier». 

20 l 'article 39 de cette Joi est modifie 

a) par la suppression du mot <<juin» dans la 
partie de !'article qui precede l'alinea a) et son 
remplacement par le mot «avril)); 

b) par la suppression du mot «bi/an» dans la 
partie de /'article qui suit /'alinea d) et son 
remplacement par le mot «rapport». 

21 le paragraphe 40(!) de la version franraise 
de cette loi est abroge et remptace par ce qui suit: 

40(1) A la demande du Ministrc, le titulaire d'un 
permis doit, a ses frais, preparer, si necessaire, 
un plan courant d' an1enagemen t et un plan 
courant d'exploitation relati\cmcnt aux tenures 
Iibres qu'il possfde ou contr6le et Jui en four
nir une copie; ces plans doivent etre prepares 
sous la meme forme que Jes plans d'amCnage
ment et d'exploitation prepares pour Jes terres de la 
Couronne et contenir \es memcs renseignements 
que ceux-ci. 

22 le paragraphe 41(6) de la i·ersion franraise 
de cette Joi est modifie par la suppression des mots 
«plans de fonctionnement et d 'exploitation» et 



where they appear therein and substituting 
therefor the words "plans d'exploitation et 
d'amenagement". 

23 Section 45 of the French version of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

45 A la demande du Ministrc, le titulaire d'un 
sous-permis doit, a scs frais, preparer, si 
nCcessaire, un plan courant d'amenagement et un 
plan courant d'exploitation relativement aux 
tenures libres qui Jui appartiennent ou qu'il con
tr61e et en fournir une copie au Ministre; ces 
plans doivent Ctre prepares sous Ia meme 
forme que Jes plans d'amenagement et d'exploita
tion prepares pour Jes terres de la Couronne et con
tenir les memcs renseignements que ceux-ci. 

24 Section 50 of the French version of the said 
Act is amended 

(a) by striking out the words "plan d'exploita
tion de ringt-cinq ans dans" where the;• appear 
in paraxraph (l)(b) thereof and substituting 
therefor the words "plan d'amenagement de 
vingt-1.:inq ans pour"; 

(b) by striking out the words "plan d'exploita
tion" where they appear in paragraph (/)(c) 
thereof and substitutinK therefor the words 
"plans d'amenagement"; 

(c) by striking out the words "plan de fonc
tionnement '' v.·here they appear in subsection 
(2) thereof and substituting therefor the words 
"plan d'exploitation"; 

(d) by repealinK subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

50(3) Un plan d'amenagement et un plan d'ex
ploitation prepares en vertu des paragraphes (l) et 
(2) doivent Ctre prepares sous la mfme forme 
que Jes plans d'amenagement et d'exploitation 
prepares conformernent a !'article 29 et contenir 
Jes memes renseignements que ceux-ci. 
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/eur remplacement par /es mots «plans d'exploita
tion et d'amenagement». 

23 L 'article 45 de la version franraise de cette 
loi est abroge et remplace par ce qui suit: 

45 A la demande du Ministre, le titulaire d'un 
sous-permis doit, a ses frais, preparer, si 
necessaire, un plan courant d'amenagement et un 
plan courant d'exploitation relativement aux 
tenures libres qui lui appartiennent ou qu'il con
tr6le et en fournir une copie au Ministre; ces 
plans doivent etre prepares sous la meme 
forme que !es plans d'amenagement et d'exploita
tion prepares pour les terres de la Couronne et con
tenir Jes memes renseignements que ceux-ci. 

24 L 'article 50 de la version franraise de cette 
loi est modijie 

a) par la suppression des mots «plan d 'ex
ploitation de vingt-cinq ans dans» a /'alinea 
(l)b) et leur remplacement par /es mots «plan 
d'amenagement de vingt-cinq ans pour»; 

b) par la suppression des mots «plan d'ex
ploitation» a l'alinea ( l)c) et leur remplace
ment par /es mots «plan d'amenagement»; 

c) par la suppression des mots «plan de fonc
tionnement» au paragraphe (2) et /eur 
remplacement par Jes mots «plan d'exploita
tionn; 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

50(3) Un plan d'amenagement et un plan d'ex
ploitation prepares en vertu des paragraphes (I) et 
(2) doivent etre prepares sous la meme forme 
que Jes plans d'amenagement et d'exploitation 
prepares conformement a !'article 29 et contenir 
Jes memes renseignements que ceux-ci. 



(e) by striking out the words "plan; de fonc
tionnement et d'exploitation " where they ap
pear in subsection (4) thereof and substituting 
therefor the words "plans d'exp\oitation et 
d'amenagement''. 

2S Subsection 53(3) of the French iwsion of the 
said Act is repealed thereof and the following 
substituted therefor: 

S3(3) A la demande du ~inistre, le titulaire 
d'une autorisation doit, a ses frais, prCparer si 
nt':cessaire un plan courant d'amt':nagcment et un 
plan courant d'exploitation relatiYe1nent aux 
tenures libres qui Jui appartiennent ou qu'il con
tr6le et lui en fournir une copie; ccs plans doi
vent etre prepares sous la rneme forn1e et con
tenir Jes memes renseignements q ue Jes plans 
d'amt':nagement et d'exploitation prepares pour les 
terres de la Couronne et contenir Jes mCmes 
renseignements que ceux-ci. 

26 The said Act is amended by adding im
mediately after section 55 thereof the following 
heading and section: 

CONFIDE'.\TIALITY OF l'ffORMA TIO'I 

SS.1 Every 

(a) industrial plan, and 

(b) management plan as it relates to lands 
that are not Cro\\·n Lands, 

provided to the \tinister pursuant to thi-. .-\ct, and 
all information obtained under this :\ct pertaining 
to a licensee, sub-licen".iee or pern1ittee, c\cept that 
\\<'hich is contained in 

(._') a managen1cnt plan, as it relates to 
Crown Lands, 

(d) an operating plan, as it relates to Cro\vn 
Land'i, or 

(e) an annual report respecting the manage
ment of CrO\\·n Lands, 
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ej par la suppression des mots «plans de fonc
tionnement et d'exploitatiom> au paragraphe 
(4) et leur remplacement par /es mots «plans 
d'exploitation et d'amenagement>1. 

25 Le paragraphe 53(3) de la rersion franqai.<e 
de cette Loi est abroge et remplace par ce qui suit: 

S3(3) A la demande du Ministre, le titulairc 
d'une autorisation doit, a ses frais, preparer si 
necessaire un plan courant d'amenagement et un 
plan courant d'exploitation relati\·ement aux 
tenures libres qui lui appartiennent ou qu'il con
tr6le et lui en fournir une copie; ces plans doi
vent etre prepares sous la mCme forn1e et con
tenir !es memes renseignements que Jes plans 
d'amenagement et d'exploitation prepares pour Jes 
terres de la Couronne et contenir !es rnCmes 
renseignements que ceux-ci. 

26 Celle loi est modifit!e par l'adjonction apres 
/'article 55 de la rubrique et de /'article suivants: 

CARACTERE CONHilE'.\TIEL 
DES RENSEIGNEME'.\TS 

SS.I Sant confidentiels 

a) les plans industriels, ct 

b) \es plans d'an1enagen1cnt rclatifs a des 
terres aurres que des terres de la l'ouronne, 

fournis au \.tinistre conformen1cnt <l la prCsentc 
loi ainsi que taus Jes renseignen1cnt-, obtcnus en 
,,...ertu de la prCsente loi sur \c1., titulaire'i de pennis, 
de SOUS-pCrmis OU d'autorisation, iJ. \'c,Ception 
des renseignerncnts figurant dans 

c) Jes plans d'an1Cnagement relatifs a des 
terres de la Couronne, 

d) le\ plan\ d'cxploitation rclatif.1 a des 
terres de la ('ouronne, ou 

e) Jes rapports annuels conccrnant \'ex
ploitation de terres de la c·ouronne: 



is confidential; and except for purposes of the ad
ministration and enforcement of this Act, no plan 
or information that is confidential shall be disclos
ed to any person by the Minister or by any other 
person in receipt thereof unless the Minister con
siders it to be in the public interest to do so and 
authorizes its disclosure. 

27 Section 57 of the French version of the said 
Act is amended by striking out the word "tou
vant" where it appears therein and substituting 
therefor the k-'Ord "trouvant". 

28 Subsection 61(4) of the French >'ersion of the 
said Act is amended by adding immediately before 
the words .. de bonne Joi" the words "moyennant 
contrepartie valable,". 

29 Subsection 64(5) of the French version of the 
said Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

64(5) Le titulaire d'un privilege ou de toute 
autre charge qui grfve le bois au le bois 
transforme saisi conformfment a l'alinea 
64(1)b), et qui a pris naissance avant la saisie, peut 
aviser le Ministre par ecrit de l'existence de sa 
charge avant la vente, auquel cas le produit de la 
vente doit d'abord etre affecte au rfglement 
des obligations pecuniaires decoulam de la charge 
a la seule condition que le Ministre puisse 
recouvrer les frais de saisie et de vente. 

30 Paragraph 67(5)(b) of the said Act is amended 
by adding immediately ufter the word "timber" 
where it appears therein the "''ords "or other pro
perty". 

31 Paragraph 67(/0)(b) of the French rersion of 
the said Act is amended by striking out the word 
.. retiree" tt•here it appears therein and substituting 
therefor the tt'ord "rejetee". 

32 The said Act is further amended by adding 
immediately after section 68 thereof the following 
section: 

68.1 Where, in the opinion of the Minister, a 
licensee, sub-licensee or permittee is in contraven-

II 

et ii est interdit au Ministre OU a toute autre per
sonne qui le remplace de divulguer un plan ou un 
renseignement confidentiel, sauf aux fins d'ap
plication de la presente Joi et a mains que le 
Ministre n'estime dans l'interet du public de le 
faire et n'autorise leur divulgation. 

27 L 'anicle 57 de la version franraise de cette 
loi est modifiti par la suppression du mot 
«touvant» et son remplacement par le mot 
«trouvant». 

28 Le paragraphe 61(4) de la version franraise 
de cette Joi est modi/ii par /'adjonction avant Jes 
mots «de bonne Joi» des mots «moyennant con
trepanie valable,». 

29 Le paragraphe 64(5) de la version franraise 
de cette Joi est abrogti et remplacti par ce qui suit: 

64(5) Le titulaire d'un privilege ou de toute 
autre charge qui greve le bois ou le bois 
transforme sa1s1 conformfment a l'alinea 
64(l)b), et qui a pris naissance avant la saisie, peut 
aviser le Ministre par ecrit de l'existence de sa 
charge avant la vente, auquel cas le produit de la 
vente doit d'abord etre affecte au reglement 
des obligations pecuniaires ctecoulant de la charge 
a la seule condition que le Ministre puisse 
recouvrer !es frais de saisie et de vente. 

30 L 'alintia 67(5)b) de cette loi est modi/it! par 
l'adjonction apres le mot «bois» des mots «Ou 
d'autre bien». 

31 L 'alinea 67(/0)b) de la version franraise de 
cette Joi est modifiti par la suppression du mot 
«retiree» et son remplacement par le mot «rejetee». 

32 Cette loi est de plus modifitie par /'adjonction 
apres l'anic/e 68 de /'anicle suivant: 

68.1 Lorsqu'il estime que le titulaire d'un per
mis, d'un sous-permis ou d'une autorisation con-



tion of a regulation prohibiting or regulating 
wasteful cutting practices, he may 

(a) impose a penalty as set out in the regula
tion, 

(b) order the licensee, sub-licensee or per
mittee to remedy the contravention to the 
satisfaction of the ~1inister, or 

(c) order the licensee, sub-licensee or per
mittee to cease a harvesting operation. 

33 Subsection 69(1) of the French i-ersion of the 
said Act is amended 

(a) by striking out the words '"/'exploitation" 
where they appear in paragraph (a) thereof and 
substituting therefor the words "l'amenage
ment"; and 

(b) by repealing paragraph (b) thereof and 
substituting therefor the following: 

bj le reglement des differends lies a 
l'amenagement des terres de la Couronne, et 

34 Section 71 of the French version of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor: 

71 II est interdit de deposer, faire deposer ou 
permettre de deposer des dechets, des detritus, des 
residus de fabrication ou de construction, des car
casses ou pieces d'automobiles ou d'autres 
vehicles OU appareils sur !cs terres de la Couronne, 
sauf dans un ctepotoir ou une decharge affecte a 
cet usage par la Couronne, une municipalite ou un 
preneur a bail. 

35 Subsection 8()(1) of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "or" where it ap
pears at the end of paragraph (bj thereof: 

(b) by striking out the period at the end of 
paragraph (c) thereof and substituting therefor 
a comma followed by the word "or", and 
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trevient a Ufl regJement interdisant OU 

reglementant !es pratiques de coupes abusives, le 
Ministre peut 

a) imposer une sanction indiquee au 
reg!ement, 

b) Jui ordonner <le corriger !'infraction 
d'unc fa~on jugte satisfaisante par le ~1inistre, 
OU 

c) Jui ordonner d'arrCter une recolte. 

33 Le paragraphe 69(1) de la rersion franfaise 
de cette Joi est modi.fit! 

a) par la suppression des mots «/'exploitation» 
a /'alinea a) et leur remplacement par /es mots 
«i'amenagement)); et 

b) par /'abrogation de /'alint!a b) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

b) le reglement des differends lies a 
l'amfnagement des terres de la Couronnc, et 

34 L 'article 71 de la version franfaise de cette 
Loi est abroge et remplace par ce qui suit: 

71 II est interdit de deposer, faire deposer ou 
permettre de deposer des ctechet'i, des detritus, des 
residus de fabrication OU de construction. des car
casses ou pieces d'automobi\e..:; ou d'autre.., 
vehicuJes OU appareib sur \es tcrres de \a 
Couronne, sauf dans un dfpotoir ou une decharge 
affecte a cet usage par la Couronnc, une 
municipa\ite OU un preneur 3 bail. 

35 Le paragraphe 80(/) de certe Joi est modifit! 

a) par /a suppression du mot «OU» Q la fin de 
/'a/int!a b); 

b} par la suppression du point ti la fin de 
/'alinfa c) et son remplacement par une rirgule 
suirie du mot «Oun, et 



(c) by adding immediately after paragraph (c) 
thereof the following paragraph: 

(d) leave a vehicle unattended on a forest or 
logging road in such a manner as to prevent the 
passage of another vehicle. 

36 Section 81 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a} by striking out the words "plan de fonc
tionnement ou d'un plan d'exploitation" where 
they appear in subsection (I) thereof and 
substituting therefor the words "plan d'ex
ploitation OU d' UTI plan d 'amenagement''; and 

(b) by striking out the word "travaux" where 
it appears in subsection (2) thereof and 
substituting therefor the word "ouvrages". 

37 Subsection 83(2) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word 
''desa/fection'' where it appears therein and 
substituting therefor the word "ctesaffectation". 

38 Subsection 86(2) of the French version of the 
said Act is amended 

(a) by striking out the word "cessionnaire" 
where it appears in paragraph (b) thereof and 
substituting therefor the word "concession
naire"; and 

(b) by striking out the comma at the end of 
paragraph (c) thereof and substituting therefor 
a period. 

39 Subparagraph 90(2)(b)(iii) of the French ver
sion of the said Act is amended by striking out the 
word .. cessionnaire" where it appears therein and 
substituting therefor the word ''concessionnaire''. 

40 Section 95 of the said Act is amended 

(a) by striking out the word "regissant" where 
it appears in paragraph (a) of the French ver
sion thereof and substituting therefor the word 
''concernant' '; 
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c) par l'adjonction apres l'alinea c) de 
/'alinia suivant: 

d) laisser un vehicule sans chauffeur sur un 
chemin de fon~t ou un chemin forestier de 
manifre a empecher le passage des autres 
vehicules. 

36 L 'anic/e 81 de Ia version franfaise de cette 
loi est modifie 

a) par Ia suppression des mots «plan de fonc
tionnement ou d'un plan d'exploitation» au 
paragraphe (I) et kur remp/acement par /es 
mots «plan d'exploitation ou d'un plan 
d'amenagement»; et 

b) par la suppression du mot «travaux» au 
paragraphe (2) et son remplacement par le mot 
«Ouvrages». 

37 Le paragraphe 83(2) de Ia version franfaise 
de cette loi est modifie par Ia suppression du mot 
«dt!saffection» et son remplacement par le mot 
«dfsaff ectation». 

38 Le paragraphe 86(2) de Ia version franfaise 
de cette Joi est modifie 

a) par la suppression du mot «cessionnaire» 
ti l'alinea b) et son remplacement par le mot 
«concessionnaire»; et 

b) par Ia suppression de Ia virgule ti Ia fin de 
l'alinia c) et son remplacement par un point. 

39 Le sous-alinea 90(2)b)(iii) de Ia version 
franfaise de cette Joi est modifie par Ia suppres
sion du mot «cessionnaire» et son remplacement 
par le mot «concessionnaire». 

40 L 'artick 95 de cette Joi est modifie 

a) par la suppression du mot «regissant» a 
l'alinea a) de Ia version franraise et son 
remplacement par le mot «concernant»; 



(b) by repealing paragraph (d) of the French 
version thereof and substituting therefor the 
following: 

d) concernant la forme et Jes modalites des 
ententes d'amenagement forestier, des plans in
dustriels, des plans d'amenagement et des plans 
d 'exploitation;''; 

(c) by striking out the words "un plan d'ex
ploitation et un plan de fonctionnement '' tt•here 
they appear in paragraph (e) of the French ver
sion thereof and substituting therefor the words 
"un plan d'amenagement et un plan d'exploita
tion"; 

(d) by adding immediately after paragraph (j) 
thereof the following paragraph: 

(f.1) prohibiting and regulating wasteful 
cutting practices and establishing the penalties 
to be imposed therefor; 

(e) by striking out the words "depenses d'ex
p/oitation forestiere '' w,·here they appear in 
paragraph (i) of the French version thereof and 
substituting therefor the words "ctepenses 
d'amenagement forestier"; and 

(j) by adding after the words "by species" 
where they appear in paragraph (n) thereof the 
words "and classes". 
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bj par /'abrogation de /'alinea d) de la 1-ersion 
franraise et son remplacemenr par ce qui suit: 

d) concernant la forn1e et Jes modalites des 
ententes d'amenagement forestier. des plans in
dustriels, des plans d'amenagement et des plans 
d 'exploitation; n; 

c) par la suppression des mots «un plan d'ex
ploitation et un plan de fonctionnement» a 
/'alinta e) de la version franfaise et leur 
remplacement par Les mots <(un plan d'amenage
ment et un plan d'exploitation»; 

d) par /'adjonction apri!s /'alinea f) de 
l'alinea suii'ant: 

(f. J) interdisant ct reg!ementant Jes prati
ques de coupes abusives et prescri\'ant les sanc
tions a in1poser a cet egard; 

e) par la suppression des mots «depenses d 'ex
ploitation forestiere» a l'alinea i) de la i·er
sion franfaise et leur remplacement par /es 
mots ..:<depenses c.Pamenagement forestiern; et 

f) par /'adjonction a /'alinea n) apri!s /es 
mots «par espece» des mots ((et classe)>. 




